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Gamitin po natin ang serbisyo sa tagapagsalin ng wika para sa mga

suliranin sa pangangasiwa
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Mayroon pong tagapagsaling-wika sa salitang Portuguese at
Espanyol sa munisipyo para sa mga residente na
nangangailangan ng tulong sa mga suliranin at kung anu-ano
pang konsultasyon. Gamitin po natin ang serbisyong ito.

<> Araw at oras ng serbisyo
Sa wikang Portuguese
Tka-2 Huwebes ng buwan ala 1 ~alas 5 ng hapon
Sa wikang Espanyol
Tka-1 Miyerkoles ng buwan alas 9 hanggang ala-1 ng
hapon

<> Paano po magagamit ang serbisyo
Maaari po kayong magpunta ng munisipyo at gamitin ang
serbisyong ito o di kaya ay maaaring
makipag-appointment ng maaga. Wala pong bayad ang
serbisyong ito. Para po sa paggawa ng appointment,
tumawag po lamang sa Citizens Collaboration Section ng

.fm;éﬁ F \Abtf?ﬁ FE Pﬁﬁ?éiifjbm\ munisipyo sa numerong 0467-70-5640.
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Kung nais magtanong at hindi marunong magsalita ng nihongo, magpadala po lamang ng email sa inyong lengguwahe sa Citizen

Collaboration department sa sul140@city.ayase.kanagawa,jp
abutin ito ng ilang araw sa pagsagot, maghintay po lamang.

. Sasagutin po ang inyong katanungan sainyong lengguwahe ngunit maaaring
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Nang maganap ang malaking lindol sa Silangang Japan, - Ilagay ang mga kasangkapan sa bahay sa lugar na ligtas upang maiwasan
maraming tao ang hinawakan ang mga kasangkapan sa ang hindi masaktan o masugatan kung sakaling ang mga ito ay mahulog.
bahay at elektrik aplayanses gaya ng TV set upang - Siguraduhin na ang mga kasangkapan sa bahay at elektrik aplayanses
maiwasan ang pagkahulog ng mga ito. Pag-isipan po natin gaya ng TV set ay nakametal fitting o may sheet na itinalaga upang
ng maaga kung anong mga pag-iingat ang dapat gawin sa maiwasan ang pagkahulog ng mga ito o pag-uga.

bahay kapag dumating ang mga ganitong sakuna. - Maglagay ng special-film na sheet sa mga bintana at pintuang-may
salamin na pinaglalagyan ng mga baso at plato upang maiwasan ang
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dapat puntahan na masisilungan. Kung ang pagtigil sa mga lugar neEl

na iyon ay magiging mapanganib dahil sa sunog at iba pang SR, ERUTCREF L&D,

kadahilanan, kailangang magpunta sa paaralan o malalaking “Maghanda ng pamamaraan na makakakontak kayo sa pamilya ninyo
liwasan o parke. at siguraduhing alam ang lugar na pupuntahan o masisilungan kung
sakaling may sakuna.”
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MFEEEERD - FERDEE ] Kapag mayroong malaking sakuna na mangyari, maaaring

mahihirapan tayong gamitin ang telepono sa pagtawag. Mahihiirapan
din po tayo sa pagtawag upang kontakin ang ating pamilya upang
malaman ang kanilang kalagayan. Pag-usapan ninyong pamilya kung
anong paraan ang gagawin sa pagkontak sa isa’t-isa, halimbawa na
ang “Disaster Messgae Dial.” Alamin kung saan pupuntang
masisilungan kapag dumating ang emergency.
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Maghanda ng mga bagay na madadala ninyo gaya ng mga bagay na
puwedeng iistak sa bahay para sa oras ng emergency. Para sa
pangyayari ng malaking lindol, maaaring maputulan ng
elektrisidad at suplai sa tubig at hindi kayo makakapamili ng mga
pagkain at iba pang kailangang gamit hanggang makarecover ang
life line. Maging handa po tayo para sa sakuna ssa pamamagitan ng
paghahanda ng mga kakailangang gamit kapag dumating ang
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& Disaster Dial Message >Idayal po lamang ang 171,
at sundin ang instruksyon kung paano mag-iwan o makinig sa mensahe.
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sakuna kung saan makukuha agad ang mga ito.
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Makipag-interak sa mga tao sa inyong kumunidad
Maaaring makaramdam kayo ng pagkatakot o
pagkabahala sa hindi pagkuha ng sapat na
impormasyon kapag dumating ang malaking sakuna
sa kadahilan ng hindi pagkakaintindi o kaunti
lamang ang nalalaman sa nihongo. Maganda pong
ideya ang pagkakaroon ng mabuting relasyon sa mga
tao sainyong komunidad sa pang-araw-araw na
pamumuhay upang magtulungan ang bawat isa sa
oras na mayroon sakuna na maganap. Sumali po
lamang sa drill na ginagawa sa oras ng sakuna sa
inyong komunidad.
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= : Dahil sa pagkagulat sa malakas na pag-uga ng lindol, maraming
tao ang nagpapanik at lumalabas ng bahay. Kapag nakaramdam
po kayo ng uga, huwag pong magpanik at magtago sa ilalim ng
mesa upang protektahan ang inyong sarili. Kung hindi po ninyo
magawa ito, protektahan po ninyo ang inyong ulo sa
pamamagitan ng paggamit ng unan.
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“Pagsumikapan po nating magtipid sa paggamit ng kuryente sa araw-araw na
pamumuhay”

Pagkatapos ang malaking lindol na naganap sa Silangang Japan, nagkaroon po ng
mga blackout sa bawat lugar sa kakulangan ng elektrisidad. Dapat maunawaan ng
maraming tao kung gaano kahalaga ang elektrisidad sa pang-araw-araw nating
pamumuhay. Kakailanganin ang elektrisidad ngayong tag-init. Pagsumikapan po
nating magtipid sa paggamit ng kuryente sa araw-araw nating pamumuhay.
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Makukuha po ninyo ang impormasyong newsletter na ito sa munisipyo ng Ayase, pampublikong pasilidad sa lunsod ng Ayase, Ayase
Town Hill(sa information sa 1F), Daiei Ayase (City Information Corner 1F) at sa koreo (post office)ng Ayase (sa may ATM).
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\nasalanta.

FEOF TR ToTEELE |

Bilang boluntaryo ay nagpunta po ako sa lugar ng nasalanta!
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Mahigit kumulang ng 30 katao na Islamic Mosque ng taga Ebina ang
nagpunta sa Iwate Prefecture upang magluto ng curry para sa mga
shelter. Naligayahan ang mga puso ng
tao sa inihandang pagkain sa kanila. Nasarapan ang mga bata at
humingi pa ng dagdag na pagkain. Lubos po kaming naligayahan at
nakadalo kami sa ganoong pagtitipon upang paglutuan ang mga taong

(MOHAMED JUNIAD MOHAMED RIMZY)
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}) Nagpunta po ako sa Higashi Matsuhisma City, Miyazaki
Prefecture mula Mayo 13 hanggang 15. 50 empleyo mula sa
aming kumpanya ang tumulong maglinis at mag-ayos. Natuwa
po kami at ikinatuwa po ng mga tao doon ang ginawa naming
pagtulong. Hinati-hati ng grupo ng aming kumpanya ang mga
empleyadong magpupunta roon ng salitan ng linggu-linggo.
Plinaplano ko pong magpunta ulit.

(AYUB PRINGADI MARBUN / BAKTI FAHMI)
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Ang Lunsod ng Ayase ay nangangailangan ng mga taong nagnanais
maging tagapagsaling-wika. Kapag nakapagrehistro, makakatanggap
kayo ng pakiusap na magtrabaho bilang tagapagsaling-wika para sa
mga resident eng Lunsod ng Ayase. Kung kayo ay may kakayahan sa
pagsasaling-wika at interesadong maging boluntaryo, tumulong po
tayo. Kailangang kayo ay nasa gulang na 18 pataas. (Kahit anong uri
ng lengguwahe ay okay).

Tumawag po lamang sa Citizens Collaboration Section ng Munisipyo
sa numerong 0467-70-5640 upang magparehistro.
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Medikong pasilidad na magagamit sa lugar ng Lunsod ng Ayase kung saang mayroong
tagapagsaling-wika.
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Ang Prepektura ng Kanagawa at mga baryo, bayan
at mga siyudad sa prepektura ay nangangasiwa ng
sistemang kung saan mayroong boluntaryong
tagapagsaling-wika sa medikal sa kooperasyon ng
Kanagawa Doctors Assosyason at iba-iba NPO. Sa
ganitong sistema, ipadadala ang medikong
pasilidad, kung sakaling pumayag sa sistemang ito,
kung ang madekong pasilidad ay nangangailangan
ng tagapagsaling- wika.

< May makakausap na tagapagsaling-wika:
Chinese, Korean (Parehong hilaga at silangang
Korea), Tagalog, Portuguese, Espanyol, Ingles,
Thai, Vietnamese Lao at Cambodian.

< Halaga: May mga ospital na sasabihin sa
pasyente na bayaran ng kalahati ang serbisyo sa
tagapag-saling wika.) [¥3,000 ang bayad sa bawat
3 oras] . Iba’t-iba ang pag-aasikaso sa bawat
ospital. Para sa mga katanungan, tumawag po
lamang sa ospital.
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& Pangalan ng mga medikong pasilidad na nakipag-isang sumali sa sistemang
magdala ng tagapagsaling-wika >
(Pangalan ng Lugar at Numero ng Telepono)
mPrefectural Children’s Medical Center
(2-138-4, Mutsukawa, Minami-ku, 045-711-2351)
mSt. Marianna Medical University Hospital
(2-16-1, Sugao, Miyamae-ku, 044-977-8111)
mChigasaki Tokushukai General Hospital
(14-1, Saiwaicho, Chigasaki-shi, 0467-85-1122)
mTokai Medical University Hospital (143 Shimokasuya, Isehara-shi, 0463-93-1121)
mEbina General Hospital (1320 Kawaraguchi, Ebina-shi, 046-233-1311)
mAtsugi City Hospital (1-16-36, Mizuhiki, Atsugi-shi, 046-221-1570)
mKitazato Medical University Hospital
(1-15-1, Kitazato, Sagamihara-shi, 042-778-8438)
mYamato Tokushukai Hoanital (4-4-19. Chun Yamato-shi 04R-264-1111)
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BHIZFIATAHENTEET , Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase
sa 1st floor ng munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at publikasyon sa international

affairs para magamit ninyo ng libre.
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Konting panahon na lang po ang natitira hanggang matapos ang paggamit ng

analog sa July 20, 2011.
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kundi ay hindi na po kayo makakapanood ng telebisyon dahil sa ang
analog broadcast ay magtatapos sa July 24. Kung hindi pa po kayo
nakakapaghanda, gawin na po ito hanggang maaga.

Para po sa mga katanungan, kontakin po lamang ang mga
sumusunod:

HMMinistry of Internal Affairs and Communications:
Terrestrial digital broadcast call center
(Tel. 0570-07-0101, IP Tel. 03-4334-1111)
Ministry of Internal Affairs TV Viewer Support Center
{URL) http://digisuppo.jp/
B City Hall Base Affairs Section Tel. 0467-70-560
% Para pos a iba pang mga detalyeng impormasyon kung paano

ihanda ang digital broadcast ito ay makikita sa ayase Today numero
20 at 24.
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Ayase International Lounge “Konsultasyon para sa araw-araw na pamumuhay at
problema”(AIFA Ayase International Friendship Association)
N ——

Makakauha po kayo ng konsultasyon hinggil sa iba’t-ibang isyu sa
pang-araw-araw na pamumuhay, kasama ng ibang mga bagay na hindi
ninyo maintindihan o problemang inyong pinagdaanan.

[JAraw: Sabado, July 16, 2011 ng alas 2- 4 ng hapon

[JLugar: Chuo Community Center sa hall (3F)

[JSino ang maaaring tumanggap ng serbisyong ito?: dayuhang residente
(nakatira, nagtratrabaho, pumapasok sa paaralan o may ginagawang
aktibitis sa Lunsod ng Ayase)

[JAt iba pa: Kailangan po ninyong mag-aplai sa serbisyong ito.. Wala pong
bayad ang konsultasyon. May mga tagapag-saling wika sa (Vietnamese,
Spanish, Portuguese, Chinese)
[JKokontakin pong tao sa
(Tel.0467-77-9584)

pag-aaplai nito: Sekine San sa

Pagkakansela ng Ayase ikiiki pestibal at pagpapaputok
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Ang pinakamalaking pestibal ng lunsod, “Ayase Ikiiki Festival,” kung saan
ginagawa tuwing Agosto taun-taon na may kasamang pagpapaputok ay
nakansela.

Ang desisyon sa pagkakansela ng ebentong ito ay ginawa sa kadahilanang
malaking kakulangan ng kuryente ang inaasahan ngayong tag-init dahil sa
aksidenteng naganap sa Fukushima No. 1 Nuclear Power Plant at dahil na
rin po naisip naming mahihirapan kaming garantiyahan ang kaligtasan ng
mga manonood dahil sa paghihigpit sa trapiko at kapakanan sa sekuridad.
m Para pos a mga katanungan,kontakin po ang Ayase Ikiiki Festival

5%“30467 70-5661 )15)?7%7;;[_3“-([;?&/;&%% %‘%\ 'ﬁ Administrative Committee sa numeron 0467-70-5661. Hir}g.gi.l sa
FAGD SAD paputok , kontakin po ang Ayase Chamber of Commerce Youth Divisionsa
1835 (E550467-78—0606) numerong 0467-78-0606.)
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Ang Lunsod at mga pamayanan(asosyon, mga grupo ng mamamayan,

ets) ang nagplaplano at naggagawa ng mga iba’t-ibang ebento para sa mga residente. Ito ang

mga ebentong nagbibigay ng magandang pagkakataon upang makilala ang mga tao sa inyong
komunidad . Inaanyayahan ho naming kayong dumalo kasama ng inyong pamilya at mga kaibigan.
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S " . . naninirahang dayuhan sa
@gﬁg 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 Numero ng telepono: 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 Kumunidad.

E-mail: su1140@city.ayase.kanagawa,jp

E-mail: sull40@city.ayasekanagawa.jp

Ang impormasyong newletter na
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyong ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod ng Ayase sa

(http://www.city.ayase.kanagawa.jp)
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